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 Quelques outils pour enrichir ses mots-clés 

 
Dictionnaires terminologiques : 

 ATILF (pas de MAJ depuis 1994) : http://atilf.atilf.fr/  
 Ressources Terminologiques académiques (CNRS) : https://www.loterre.fr/  
 France Terme (Commission Nationale de Terminologie) : http://www.culture.fr/franceterme  
 Moteur de recherche dans des dictionnaires : https://www.onelook.com/ 
 Dictionnaire spécialisé en psychologie réalisé par l’APA : https://dictionary.apa.org/ 
 Pour les sciences médicales : HeTOP (https://www.hetop.eu/hetop/fr/?q=&home) réalisé par le CHU de 

Rouen 

 

Synonymes et environnement sémantique :  

 Centre de Recherches Inter-langues sur la Signification en Contexte : https://crisco2.unicaen.fr/des/ 
 Synonymes : https://www.synonymes.com/  
 Thésaurus : https://www.thesaurus.com/ et https://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/fr/  
 Thésaurus français en ingénierie : https://www.techniques-ingenieur.fr/glossaire/thesaurus  
 Thésaurus en littérature : LRC et MLA (disponibles via Beluga, après identification) 
 Thésaurus en économie : Business Source Complete (disponible via Beluga, après identification) 
 Thésaurus en sociologie : SocINDEX (disponible via Beluga, après identification) 
 Arborescence de mots clés en sciences juridiques : Le Doctrinal (disponible via Beluga, après identification) 

 

Traduction : 

 Grand dictionnaire terminologique : https://www.oqlf.gouv.qc.ca/accueil.aspx 
 Dictionnaire terminologique des institutions européennes : https://iate.europa.eu/home 
 Les outils du traducteur : https://bib.umontreal.ca/langues-litteratures/traduction-outils-traducteur 
 Babel Fish Instant Translation : https://www.babelfish.fr/  
 World Lingo : https://www.worldlingo.com/fr/ 
 Deepl : https://www.deepl.com/fr/translator  


